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INVENTAIRE 
DES 

VARIANTES DIALECTALES 
 
 Les variantes dialectales ne servent que d'illustration aux problèmes rencontrés, et non 
de répertoire complet de chaque mot francoprovençal. Un peu à la manière des géologues qui 
font des sondages de proche en proche, ou plutôt à la manière des Atlas linguistiques où l'on a 
cherché à recueillir des formes dans des localités éloignées d'une certaine distance, cette étude 
a été faite à partir de recueils (dictionnaires, glossaires, études dialectologiques, mais aussi 
Atlas linguistiques, textes littéraires et auteurs) disséminés dans tout le domaine. Si certaines 
régions ne présentent que peu de variations sur une étendue relativement importante, d'autres 
au contraire auraient nécessité une forme par village (on évoque en particulier le Valais, où 
quelquefois les mots sont absolument méconnaissables d'une vallée à l'autre). Mais le nombre 
d'évolutions possibles est finalement limité (pour chaque diaphonème il est difficile 
d'envisager un chiffre supérieur à quinze, voire à dix ou moins encore), tandis que les 
accidents provoqués par plusieurs évolutions conjointes ou interactives n'affectent en rien le 
diaphonème lui-même. Quand on parle de diaphonème palatal ou palatalisé, qui aurait fait 
subir telle évolution à telle voyelle qui le suit, on constate qu'au niveau des formes dialectales 
les phonèmes ne présentent plus toujours aujourd'hui le caractère originel. On a par exemple 
le mot lyonnais pachi f. "accord" qui ne peut présenter de -a en finale, du fait du diaphonème 
{c} qui précède, ici représenté par [s], mais dans le même mot en savoyard, pashe ne présente 
plus, avec [þ], un caractère réellement palatal ou palatalisé, tandis que le -a reste toujours ici 
impossible après lui. Inversement, le fribourgeois qui a chuinté ses fricatives sifflantes 
autorise tout à fait un -a après [s] dans un mot comme gråcha "grasse", et après [þ] comme 
dans titha "tête", du fait de l'évolution particulière du groupe latin -ST-. Tous ces phénomènes 
sont facilement explicables dès lors que l'on se réfère à un système diaphonologique. 
 Chaque mot francoprovençal est une histoire : outre son étymon et sa proto-évolution 
(correspondant à l'orthographe), ses évolutions de formes et de sens (ce dernier point ne 
concerne l'orthographe que relativement peu) dans sa géographie contrastée mériterait un 
chapitre propre. C'est un travail qui reste à faire. 
 Les mots ci-dessous n'ont pas été choisis au hasard. Ils sont représentatifs à la fois du 
lexique francoprovençal, et des différents diaphonèmes avec leurs diverses évolutions. La 
reconnaissance du diaphonème, et du graphème qui en découle, ne s'est pas faite uniquement 
à partir des mots ci-dessous, mais sur la base de plus de 250.000 mots et formes 
morphologiques, patiemment et difficilement recueillis et classés pendant plusieurs années à 
partir des sources ci-dessous mentionnées, sur un support informatique qui a amplement 
facilité et accéléré les recherches. La difficulté a souvent été de trouver certains mots que les 
érudits locaux surtout ont négligé de par leur trop grande ressemblance avec le français. 
Certaines formes morphologiques manquent dans les œuvres littéraires, comme la 2e personne 
des verbes dans une situation où le tutoiement était impossible, ou la 5e personne dans une 
narration sans dialogues. 
 Ce n'est donc que peu à peu que se sont dégagés les diaphonèmes, avec des 
particularités qui ont disparu ici et qui se sont développées davantage ailleurs. Ainsi l'infinitif 
de la première conjugaison latine, qui a donné les types Ia chantar et Ib lèssiér, lesquels se 
sont confondus dans la Vallée d'Aoste tsanté et leiché, tandis qu'à Saint-Martin-la-Porte, c'est-
à-dire dans la vallée toute proche de la Maurienne, on a éð après palatale et palatalisée, tro~éð 
trolyér "presser, pressurer", èð après dentale, interdentale < r, latérale, w et ø, pwèð pouar 
"tailler la vigne", et òð après labiale, vélaire, et après a, þavòð chavar "creuser". Comme pour 
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toute langue où il n'y a pas eu de norme qui se soit imposée, il a fallu remonter à un état où la 
langue s'était détachée de sa langue-mère, mais n'était pas encore morcelée en nombreuses 
variétés. Un bon exemple est le /k/ latin devant /a/ : 
 
       s  chat 
       
     ts  tchat 
     
 k(a)  tj    chat     h   hat' 
 CATTU    tsa    
     ts  þ  s   sèt' 
              sha  
     st   stà    f   fat' 
 
 chat : Orthographe de Référence B 
 chat :  Forez 
 tchat : Neuchâtel 
 tsa : Fribourg 
 sha : Bresse 
 stà : Faverges (Haute-Savoie) 
 hat' : Fontcouverte (Savoie) 
 sèt' : Tignes (Savoie) 
 fat' : Lanslebourg  (Savoie) 
 
 On trouvera donc dans l'inventaire qui suit, pour chaque variété étudiée : 
- des formes lexicales : nom, adjectif, verbe à l'infinitif ; 
- des formes grammaticales : article, pronom personnel, adjectif possessif, démonstratif… 
- des variantes morphologiques : singulier/pluriel, masculin/féminin, conjugaison… 
- des noms propres : fête, toponyme, prénom… 
 
 La première partie est lexicale, la seconde regroupe des formes grammaticales, et la 
troisième les noms propres.  
 L'idéal serait, bien évidemment que l'ensemble du lexique francoprovençal soit 
entièrement traité de cette sorte. 
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 Chaque page se présente de la manière suivante : 
forme ORB, avec variantes 
{forme diaphonologique} 
traduction : traduction en français   
étymon : LATIN, celtique ou germanique 
 
 Formes dialectales. Les formes suivies de = sont du français régional, elles présentent 
un intérêt limité du point de vue phonétique, mais assurent l'existence du vocable dans le 
patois sous-jacent. 
 Les données réunies ci-dessous ont été relevées dans les ouvrages qui suivent. Quand 
une forme n'a pas pu y être trouvée, elle a le plus souvent été recueillie sur les divers Atlas 
linguistiques. 
Savoie :  Dict. Savoyard :     Aimé CONSTANTIN et Joseph DÉSORMAUX, 
  Dictionnaire Savoyard, Etudes Philologiques Savoisiennes, 1902, Slatkine 
  Reprints, Genève, 1977. 
  Pour les formes grammaticales  : Aimé CONSTANTIN et Joseph   
  DÉSORMAUX, Essai de grammaire [savoyarde], Etudes Philologiques  
  Savoisiennes, 1906. 
  glossaire :   700 mots [savoyards] communs, dans Découvrir 
  les parlers de Savoie, Centre de la Culture Savoyarde, 1994, Conflans- 
  Albertville. 
  Hauteville :   André MARTINET, la Description   
  phonologique, avec application au parler franco-provençal d'Hauteville  
  (Savoie), Publications Romanes et Françaises, Librairie Droz (Genève) et M.J. 
  Minard (Paris 5e), 1956. 
  Tignes :   Célestin DUCH et Henri Béjean, Le Patois de 
  Tignes (Savoie), Ellug, Université de Grenoble Stendhal, et Association des 
  Amis du Vieux Tignes. 
  Chablais :   J. DUPRAZ, le Patois de Saxel (Hte-Savoie), 
  dictionnaire, Chez l'auteur, 74420 Saxel, 1975. 
  Albanais :   Roger VIRET, Patois du Pays de l'Albanais, 
  dictionnaire savoyard-français, l'Echevé du Val de Fier, chez l'auteur, 74960 
  Cran-Gevrier, 1998. 
  Saint-Martin-la-Porte : Chanoine Victorin RATEL, Morphologie du 
  Patois de Saint-Martin-la-Porte (Savoie), Publications de l'Institut de  
  linguistique romane de Lyon, vol. 13, "Les Belles Lettres", Paris, 1956-1958.  
Suisse : Bridel :   Ph. BRIDEL, L. FAVRAT, Glossaire du patois 
  de la Suisse Romande, Lausanne, 1866. 
  GAUCHAT Louis, "Langue et patois de la Suisse romande", Neuchâtel,  
  Attinger Frères, 1907. Extrait du Dictionnaire géographique de la Suisse, t. V, 
  p. 259-267. Pour les localités de Hermance (Genève), Gruyères (Fribourg), 
  Lausanne, Leysin, Le Sentier (Vaud), Martigny, Grimentz (Valais),  
  Noiraigue (Neuchâtel). 
  Fribourg :   Christophe CURRAT, Dictionnaire Patois- 
  Français et Français - Patois du Sud Fribourgeois, Editions La Sarine,  
  Fribourg, 1992. 
  Valais  Ardon :  Louis DELAVOYE, Lexique du patois d'Ardon, 
  Publications de la Fédération valaisanne des Amis du patois, Sion, 1964. 
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   Vionnaz :  Jules GILLIÉRON, Patois de la commune de 
  Vionnaz, Paris, F.Vieweg, Paris, 1880. 
   Val d'Illiez :  Dr Franz FANKAUSER, das Patois von Val 
  d'Illiez (Unterwallis), Sté Internationale de Dialectologie romane, Hambourg, 
  1911. 
  Vaud :    Jules R EYMOND, Maurice BOSSARD, Le 
  Patois vaudois, Grammaire et vocabulaire, Payot, Lausanne, 1979. 
  Neuchâtel :   W. PIERREHUMBERT, Dictionnaire historique 
  du Parler neuchâtelois et suisse romand, Editions Victor Attinger, Neuchâtel, 
  1926. 
  noté (Quinche)  Georges QUINCHE, Glossaire du patois de 
  Valangin, manuscrit achevé vers 1866, aujourd'hui perdu. – Copie par Ch. Eug. 
  TISSOT, au Bureau du Glossaire romand de Neuchâtel. 
Forez :  L.-Pierre GRAS, Dictionnaire du Patois forézien, 1863, Slatkine Reprints, 
  Genève, 1970. 
Saint-Etienne : Eugène VEŸ, le Dialecte de Saint-Etienne au XVIIe siècle, 1911.  
Roquille : Anne-Marie VURPAS, Le Carnaval des Gueux, Conscience ouvrière et poésie 
  burlesque, Edition critique avec traduction et glossaire des oeuvres complètes 
  de Guillaume ROQUILLE (1804-1860) en patois de Rive-de-Gier (Loire),  
  Presses Universitaires de Lyon, Collection Transversales, 1995.   
Beaujolais :  Auguste COMBY, Dictionnaire du Patois de Belleroche (Loire), Documents 
  publiés par Claude MICHEL, Association bourguignonne de Dialectologie et 
  d'Onomastique, Dijon, et Institut Pierre Gardette, Université Catholique de 
  Lyon, 1994. 
Lyon :  N. DU PUITSPELU, Dictionnaire étymologique du patois lyonnais, 1890. 
  Simone ESCOFFIER et Anne-Marie VURPAS, Textes littéraires en dialecte 
  lyonnais, Editions du C.N.R.S., Lyon, 1981. 
Pélussin : Florence CHARPIGNY, Anne-Marie GRENOUILLER, Jean-Baptiste  
  MARTIN, Marius Champailler, paysan de Pélussin (Loire), Edisud/Editions 
  du CNRS, Aix-en-Provence, 1986. 
Val d'Aoste :  J.B. CERLOGNE, Dictionnaire du Patois Valdôtain, précédé de la 
  Petite Grammaire, Arnaldo Forni Editore, AOSTE, 1907.  
Bresse :  Viriat : Vie quotidienne en Bresse, Glossaire du patois bressan, ouvrage 
  collectif avec préface de G. Tuaillon, Association "les Viriatis et le patois de 
  Bresse", 01440 Viriat. 
  Feillens : Jean CHAMBARD, Vie quotidienne en Val-de-Saône et  
  Glossaire du patois de Feillens, Association "les Amis du Site, Culture et 
  Loisirs" de Bâgé-le-Châtel, 1989. 
  St-Etienne-du-Bois :       Qu'elle était riche notre Langue ! Glossaire du Patois
  Bressan de Saint-Etienne-du-Bois, Editions Maison de Pays de Bresse, 1996. 
Dombes : Vie quotidienne en Dombes, Glossaire du patois dombiste, Musée départe-
  mental des Pays de l'Ain et Association "Patrimoine de la Dombes", sous la 
  coordination d'Edouard Vincent et le concours de Jean-Baptiste Martin, 1993. 
Bugey : Vaux :  Antonin DURAFFOUR, Lexique Patois-Français du parler de 
  Vaux-en-Bugey (Ain), Chez l'Auteur, Institut de Phonétique, Grenoble, 1941. 
  Lhuis :  Louis MEHIER, Monographie du patois de Lhuis, Imp. du 
  Bugey, 01300 Belley, 1977. 
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Dauphiné : Matheysine :  Jacqueline DUC, Les patois du pays de la Mure,  
  Documents d'ethnologie régionale, vol. 12, Centre alpin et rhodanien  
  d'ethnologie, Grenoble, 1991. 
  Laurent de Briançon : Laurent de BRIANÇON, Trois poèmes en patois 
  grenoblois du XVIe siècle, traduits et présentés par Gaston Tuaillon, Le Monde 
  alpin et rhodanien, 1/1996. 
  Jean Millet :     Jean MILLET, la Faye de Sassenage, Grenoble, 1631, réédité 
  avec traduction par J. Lapaume dans Anthologie Nouvelle, autrement Recueil 
  complet des poésies patoises des bords de l'Isère, tome I, Théâtre de J.  
  MILLET, introduction, texte revu et traduit, commentaire et glossaire,  
  Bibliothèque Elzévierienne de la Romane du Midi, Grenoble, 1866. 
  Blanc-la-Goutte : BLANC dit LA GOUTTA, Grenoblo malhérou,  
  Grenoble, 1733, réédité par J. Bapaume dans Recueil de Poésies en Patois du 
  Dauphiné, comprenant notamment le Grenoblo malhérou, Miscellanées,  
  introduction, texte revu et traduit avec commentaires par J. LAPAUME,  
  professeur de littérature étrangère près la Faculté de Grenoble, Grenoble,  
  Xavier Drevet, Editeur, 1878. 
  Allevard :     Jacqueline DUC, Etudes sur le parler francoprovençal 
d'Allevard   (Isère), thèse pour le doctorat de 3e cycle, Université Stendhal, 
Grenoble,   1986, sous la direction de G. Tuaillon. 
Haut-Jura :  surtout d'après les Atlas, et  Paul DURAFFOURG, Alice et Roland 
  JANOD, Cathie LORGE, André VUILLERMOZ, Glossaire du Parler haut-
  jurassien, 39200 Saint-Claude, "Les amis du Vieux Saint-Claude, 1986.  
Pontarlier :  Atlas, et  J. TISSOT, le Patois des Fourgs, arrondissement de  
  Pontarlier, Département du Doubs, 1865, Slatkine Reprints, Genève, 1970. 
Bourgogne : Gérard TAVERDET, les Patois de Saône-et-Loire, 1er volume Géographie 
  phonétique de la Bourgogne du Sud, 1980, 2e volume Vocabulaire de la  
  Bourgogne du Sud, 1981, Association Bourguignonne de Dialectologie et 
  d'Onomastique, Dijon. Les formes sont surtout celles de Cuiseaux.  
  Pour les formes d'oïl de Bourgogne, les formes retenues sont celles du parler de 
  Saint-Gervais-sur-Couches (arrondisst d'Autun, canton d'Epinac, Saône-et-
  Loire). 
 
Français : n'est pas la traduction du mot francoprovençal, mais le mot français qui  
  remonte au même étymon, le cognat, ex :  linceul = lençôl "drap de lit".  
François : A.J. GREIMAS, Dictionnaire de l'ancien français jusqu'au milieu du XIVe 
  siècle, Larousse, Paris, 1969 (rééd. 1992). 
Occitan : (graphie I.E.O.) Roger BARTHE, Lexique occitan-français, 1988, et Lexique 
  français-occitan, 1993, Collège d'Occitanie (Toulouse) et Espace Sud  
  (Montpellier). 
Provence : (graphie mistralienne)  Jules COUPIER, Dictionnaire FRANÇAIS- 
  PROVENÇAL, Association Dictionnaire Français-Provençal, Edisud, 1995. 
Provence Alpine : Nicolas QUINT, Le parler occitan alpin du Pays de Seyne (Alpes-de-
  Haute-Provence), L'Harmattan, 1998. 
Nice :  J. BLAQUIÈRA, Dictionnaire Français-Nissart, Langue d'oc, dialecte niçois, 
  chez l'Auteur, sans date (années 1990).     
Gascogne : Vastin LESPY et Paul RAYMOND, Dictionnaire Béarnais, ancien & 
  moderne, nouvelle édition revue et corrigée par Jean LAFFITTE, Princi Negre 
  Editor, 1998. 
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Limousin-Marche-Périgord : Yves LAVALADE, Dictionnaire Français/Occitan 
  (Limousin, Marche, Périgord), Presses Universitaires de Limoges, 1997. 
Piémont : Dizionario Piemontese (italiano-piemontese, piemontese-italiano), Camillo 
  BRERO, Antonio Vallardi Editore, 1997. 
 
 
Graphie des variantes dialectales 
 
 Les graphies ont été respectées lorsqu'il s'agit d'œuvres littéraires, ainsi que celles 
relevant des graphies de Conflans pour la France, d'Ernest Schüle pour la Suisse romande, et 
de Cerlogne pour le Val d'Aoste. Chez Constantin-Désormaux, les interdentales sont notées 
çh et jh, la nasale [K¼:]  ên. 
 En revanche, les graphies phonétiques des Atlas, des études dialectologiques et des 
différents dictionnaires ou glossaires ont été adaptées : ss et non s intervocalique pour [s], ou 
et non u pour [u], les signes þ et ð pour les interdentales, š et ž pour les chuitantes, les 
voyelles d'avant arrondies sont transcrites ü, ø et œ. Certaines voyelles palatalisées sont 
soulignées : t, d, l. Tout cela donne peut-être l'impression d'un mélange 
orthographique/phonétique, mais permet au moins d'éviter certaines ambiguïtés. L'accent 
tonique est noté, lorsqu'il était donné, par la (les) voyelle(s) en gras ou en souligné. 
 Quelquefois l'infinitif des verbes n'a pu être trouvé. S'il s'agit du participe passé, on 
indique pp.(éventuellement suivi de m, f, sg, pl), s'il s'agit d'une forme du présent, la personne 
est indiquée en italique. Ainsi pour le verbe achetar, on a noté à Saint-Etienne  acheton  6, ce 
qui signifie "ils achètent". 
 
___________________________________________________________________________ 

 En bas de page il est indiqué soit certaines particularités locales, soit certains traits 
remarquables caractérisant le mot en raison de ses variantes. 
 
 
 On trouvera dans chaque liste : 
- à la première colonne, la région ; 
- à la deuxième colonne, une localisation plus précise (qui elle-même peut être davantage 
précisée par une colonne supplémentaire, en particulier pour le canton du Valais) ; 
- à la troisième colonne, la (ou les) forme(s) patoise(s) ; 
- à la quatrième colonne, la ou les forme(s) en graphie ORB, la graphie large étant soulignée, 
la graphie serrée ne l'étant pas. 
 
 Pour la partie extérieure au domaine, ne sont mentionnées que les régions où les 
formes correspondantes existent. Quand elles présentent une faible différence, les formes sont 
mises en parenthèses (par exemple en provençal, curbecèu qui dérive de COPERCELLUM ne 
correspond pas exactement à cuvèrcllo < COPERCULUM). En revanche, lorsque le mot 
correspondant n'existe pas en français, cela est indiqué de la manière suivante :  
Français :     – 
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abe(v)rar, abrevar    
{abI'(v)ra:}, {abrI'va:} 
traduction : abreuver, donner à boire aux animaux  
étymon : *ABBIBERARE    
Savoie :  glossaire :    abèrâ    aberar 
  Tignes :    abéâ    aberar 
  Dict. Savoyard : abéirèr/aberâ     aberar 
  Chablais :    abèro    aberar 
  Albanais :    aberâ    aberar 
  St-Martin-la-Porte : abeðèð    aberàr 
Suisse : Bridel :    abréa    abrevar 
  Fribourg :    abrèvå    abrevar 
  Valais  Ardon :   abérâ     aberar 
   Vionnaz :  abéra    aberar 
   Val d'Illiez : abrevä    aberar 
  Vaud :   abrèvâ    abrevar 
  Neuchâtel :  abrévâ    abrevar 
Forez :     abreuvò/aberâ/abualâ       abrevar, aberar 
St-Etienne :    aburô    aberar 
Roquille :    aburo    aberar 
Lyon :     abero/abreva   aberar, abrevar 
Val d'Aoste :    abeiré    aberàr 
Bresse :  Viriat :   abezhô    aberar 
  Feillens :    aberé    aberar 
  St-Etienne-du-Bois :   abezhô    aberar 
Dombes :    abèzhô    aberar 
Bugey : Vaux :    aberå      aberar  
  Lhuis :   aberâ    aberar 
Dauphiné : Matheysine :   abèourâ   abevrar    
  Allevard :   abërà    aberar 
Haut-Jura :    abérer=   aberàr 
Pontarlier :    obrouwai   abrevàr 
 
Français    abreuver 
François    abevrer, abrever 
Occitan    abeurar 
Provence    abéura 
Provence Alpine   (abrevaire  abreuvoir) 
Nice     abeurà 
Gascogne    abeurar 
Limousin-Marche-Périgord  abeurar 
 

 Deux particularités : le -v- qui disparaît (ou plus rarement se vocalise) et le -r- souvent 
sujet à métathèse, qui se retrouve dans la 2e ou la 3e syllabe. 
Ce verbe est assez rarement conjugué, on trouve surtout l'infinitif et le participe passé. On 
peut toutefois reconstituer : j'abè(v)ro, j'abrèvo. 



 286

achetar, agetar 
{acIta:}{aœIta:} 
traduction : acheter 
étymon : *ACCAPTARE 
Savoie :  Dict. Savoyard :  açhetèr/açhtâ/atsetâ achetar 
  Tignes :   astâ   achetar 
  Chablais :   ashto   achetar 
  Albanais :   ashtâ   achetar 
  St-Martin-la-Porte :  aþëtèð   achetàr 
Suisse : Bridel :   atseta/acheta  achetar 
  Fribourg :   adzetå   agetar 
  Valais  Ardon :  adzetâ   agetar 
   Vionnaz :  atseta   achetar 
   Val d'Illiez :  atsertä   achetar 
  Vaud :    atsetâ   achetar 
  Neuchâtel (Quinche) : atchetâ   achetar 
Forez (St-Etienne) :     acheton  6  achetont 
Roquille :     achitò   achétar 
Beaujolais (Belleroche) :   asto   achetar 
Lyon :      achetta/achitò  achetar 
Val d'Aoste :     atseté   achetàr 
Bresse :  Viriat :    ashetô   achetar 
  Feillens :   assetø   achetar 
  St-Etienne-du-Bois :  ashetô   achetar 
Dombes :     ashtô   achetar 
Bugey : Vaux :    aþ(e)tå   achetar 
  Lhuis :    ashetâ   achetar 
Dauphiné : Matheysine :   atsetâ   achetar  
Pontarlier :     ots'tai   âchetàr 
 
Français :     acheter 
François :     achater 
Provence Alpine :    achetar 
Limousin-Marche-Périgord :   (a)chaptar 
Piémont :     caté 
 

  Les cantons de Fribourg et du Valais ont des formes irrégulières. 
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adrêt, -a/e, -a/ement  
{adrK:, -ta/I} 
traduction : en ordre, comme il faut; adroit; adret     
étymon : AD  DIRECTUM     
Savoie :  Dict. Savoyard :  adrâ(ta)  adrêt, -a 
  Hauteville :   adra(ta)  adrêt, -a 
  Tignes :   adrèy(ta)  adrêt, -a 
  Chablais :   adrè(ta)  adrêt, -a 
  Albanais :   adrai(ta)  adrêt, -a 
  St-Martin-la-Porte :  adrèy   adrêt 
  Lanslebourg :   adrèt  m.  adrêt 
Suisse : Bridel :   adrai; adrei  adrêt 
  Fribourg :   adrê(te)  adrêt, -e 
  Valais  Ardon :  adrae(te)  adrêt, -e 
   Val d'Illiez :  adr�  m.  adrêt 
  Vaud :    adrâi  m.  adrêt 
  Neuchâtel :   adret  m.  adrêt 
Forez (St-Etienne) :     adrets  m.  adrêt 
Roquille :     adrétsimint   adv. adrêtement  
Beaujolais (Belleroche) :   adrun, adrate  adrênt, adrête 
Lyon :      adritamen  adrêtament 
Val d'Aoste :     adroet(ta)  adrêt, -a 
Bresse :  Feillens :   adre/æ, -ratie  adrêt, -e 
  St-Etienne-du-Bois :  adra(te)  adrêt, -e 
Dombes :     adrâ(ta)  adrêt, -a 
Bugey : Vaux :    adrai(ta)  adrêt, -a 
Pays de Gex :     adrè  m.  adrêt 
 
Français :     adroit, -e 
François :     adroit 
Occitan :     adreit/adrech, -a 
Provence :     adré, -echo 
Gascogne :     adret 
Limousin-Marche-Périgord :   adrech/adreit, -a  
Piémont :     adret 
 

  Cet adjectif présente une variation du féminin -a/e. 
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arros(i)or, arrosouèr (emprunté au français) 
{arrDz(j)D}, { arrDzwKr} 
traduction : arrosoir     
étymon : *ARROSARE + -ATORIUM     
Savoie :  Dict. Savoyard :  aroj(ë)u  arrosiœr 
  Tignes :   arozôou  arrosor 
  Chablais :   arrojø   arrosiœr 
  Albanais :   arojeu   arrosiœr 
  St-Martin-la-Porte :  arozwèr  arrosouèr 
Suisse : Fribourg :   arojiyâ   arrosior 
  Vaud :    arrojâo   arrosior 
  Neuchâtel (Quinche) : arrojeu   arrosiœr 
Forez  (St-Etienne) :     arrousau  arrosor  
Beaujolais (Belleroche) :   arôzu   arrosor 
Lyon :      arrosu   arrosœr 
Val d'Aoste :     arrojaou  arrosior 
Bresse :  Viriat :    aroujo   arrosor 
  Feillens :   areujœu  arrosiœr 
  St-Etienne-du-Bois :  aroujo   arrosor 
Dombes :     arozeu   arrosœr  
Bugey : Vaux :    arrozwè  arrosouèr 
Dauphiné : Thodure :   arozwa   arrosouèr 
  Jarrie :    arózwa   arrosouèr 
Haut-Jura : Gizia :    arouzyou  arrosior 
Doubs : Petite-Chaux :   arwajø   arrosior 
 
Français :     arrosoir 
Occitan :     arrosador 
Provence :     arrousadou 
Gascogne :     arrosader 
Limousin-Marche-Périgord :   arrosador 
 

  Dans certains parlers (Bugey, Dauphiné, ailleurs aussi mais en variante) on trouve le mot 
français, adapté. 
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artely 
{ar'tI~}, comme pour toutes les consonnes, {~} final est le plus souvent amuï. 
traduction : orteil 
étymon : ARTICULUM 
Savoie :  Dict. Savoyard :  artâa/artèl/art(i)ô artely 
  glossaire :   arté   artely 
  Tignes      ortèy',  pl. ortou/artôw ârtely, ârtelys 
  Chablais :   artyø   artely 
  Albanais :   artyeu/artouè  artely 
  St-Martin-la-Porte :  artšòy  pl.  artelys 
Suisse : Fribourg :   èrtè  pl.  àrtelys 
  Valais  Ardon :  artae   artely 
   Vionnaz :  arté   artely 
   Val d'Illiez :  èrté:   àrtely 
  Vaud :    ertet   àrtely 
  Neuchâtel (Quinche) : ertet   àrtely 
Forez (St-Etienne) :     zartyo  pl.  z-artelys 
Roquille :     arté   artely  
Beaujolais (Belleroche) :   arté   artely 
Lyon :      artai/artei  artely 
Val d'Aoste :     artei/ortei  artely, ârtely 
Bresse :  Viriat :    jartë   z-artely 
  Feillens :   artæ   artely 
  St-Etienne-du-Bois :  (j)arto   artely 
Dombes :     artè/ortè  artely, ârtely 
Bugey : Vaux :    artay, pl. artyu  artely 
  Lhuis :    artai   artely 
Pays de Gex :      artè   artely 
Dauphiné : Matheysine :   artè(a), pl. artèou   artely 
  Allevard :   àrtyó  pl.  artely 
Haut-Jura :     artieu   artely 
Pontarlier :     attet   artely 
Bourgogne :    artot, artious  pl., atiet artely 
 
Français :     orteil 
François :     arteil 
Bourgogne (St-Gervais-sur-Couches) artot 
Occitan :     artelh 
Provence :     artèu 
Provence Alpine :    artèu 
Nice :      arteu 
Gascogne :     artelh 
Limousin-Marche-Périgord :   artelh 
 

  La forme dêgt de pied existe, mais elle est très rare. 
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assietar  var. sietar, assetar  (le plus souvent pronominal) 
{asjIta:} 
traduction : asseoir 
étymon : *ASSEDITARE 
Savoie :  Dict. Savoyard :  ach(e)tâ/astá  assietar, assetar 
  glossaire :   s assetâ  s'assietar, assetar 
  Hauteville :   ašéte 3   assiète 
  Tignes :   astâ   assietar, assetar 
  St-Foy-Tarentaise :  s àstár   s'assietar, assetar 
  Chablais :   asto   assietar, assetar 
  Albanais :   achtâ   assietar, assetar 
  St-Martin-la-Porte :  ašëtèð   assietàr 
Suisse : Bridel :   asseta/acheta  assietar, assetar 
  Fribourg :   achetå   assietar, assetar 
  Valais  Ardon :  chètâ   sietar 
   Vionnaz :  (as)sèta  (as)sietar 
   Val d'Illiez :  s assetä  s'assietar, s'assetar 
  Vaud :    (as)setâ  (as)sietar 
  Neuchâtel (Quinche) : assetâ   assietar, assetar 
       Pierrehumbert : àstâ   assietar, assetar 
Forez :      s'asseta  s'assietar, s'assetar  
Beaujolais (Belleroche) :   asseto   assietar, assetar 
Lyon :     asseta/asseto, se siéto  assietar, sè sietar 
Val d'Aoste :     acheté, chaté  assietàr, sietàr 
Bresse :  Viriat :    che chetô  sè sietar 
  Feillens :   chetø   sietar 
  St-Etienne-du-Bois :  che chetô  sè sietar 
Dombes :     s'as(è)tô, sè stô s'assietar, sè sietar 
Bugey : Vaux :    (a)setå   assietar, sietar 
  Lhuis :    (a)chetâ  assietar, sietar 
Dauphiné : Matheysine :   s'assetâ  s'assietar, s'assetar 
  Jean Millet :   asseta   assietar, assetar 
  Allevard :   s assëtà  s'assietar, s'assetar 
Haut-Jura :     se šœté   sè sietàr 
Pontarlier :     s ašté, oss'tai  s'assietàr 
Bourgogne :    s'acheter, se cheuter  s'assietàr, sè sietàr 
 
Français :     – 
François :     asseter 
Occitan :     s'assetar 
Provence :     asseta 
Provence Alpine :    assetar 
Nice :      s'assetà 
Gascogne :     assetiar 
Limousin-Marche-Périgord :   (as)sietar, sitiar  
Piémont :     setesse 
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bétye, béthye, béta, béte 
{'betji}, {'begji} 
traduction : bête 
étymon : BESTIA 
Savoie :  Dict. Savoyard :  béçhë/béhë/bêssi béthye 
  Hauteville :   bétye   bétye 
  Tignes :   bèssyi   béthye 
  Chablais :   bétye   bétye 
  Albanais :   bétye   bétye 
  St-Martin-la-Porte :  béò  f., béyi  f.  bétye 
Suisse : Bridel :   bîthie/bîta  béthye, béta 
  Fribourg :   bithe   béthye 
  Valais  Ardon :  bitche   bétye 
   Vionnaz :  beitye   bétye 
   Val d'Illiez :  bé:tšyI   bétye 
  Vaud :    bîta   béta 
Forez (St-Etienne) :     baiti   bétye 
Roquille :     bêtsi   bétye  
Beaujolais (Belleroche) :   béte   bétye 
Lyon :      besty/bêta/bêti  bétye, béta 
Val d'Aoste :     bëtse   bétye 
Bresse :  Viriat :    bète   béte 
  Feillens :   béte   béte 
  St-Etienne-du-Bois :  bète   béte 
Dombes :     bétye   bétye 
Bugey : Vaux :    bêtyi   bétye 
Dauphiné : Matheysine :   béti/bèstya  bétye 
  Blanc-la-Goutte :  be(i)tie  pl.  bétyes 
 
Français :     bête 
François :     beste 
Occitan :     bèstia 
Provence :     bèsti 
Provence Alpine :    bèsti 
Nice :      bestia 
Gascogne :     bèstia 
Limousin-Marche-Périgord :   béstia  
Piémont :     bestia 
 

 Ce mot présente les évolutions du rare groupe -sty-. 
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blanche 
{'bl÷ãci} 
traduction : blanche 
étymon : G   *blanka 
Savoie :  Dict. Savoyard :  bl(i)ançhe  blanche, bllanche 
  glossaire :   blanshe  blanche 
  St-Sigismond :  blonshe  blanche 
  Tignes :   blansi   blanche 
  Chablais :   blanshe  blanche 
  Albanais :   blyanshe  bllanche 
  St-Martin-la-Porte :  blãþi   blanche 
Suisse : Bridel :   bllantze  bllanche 
  Fribourg :   blyantze, byantse bllanche 
  Valais  Ardon :  blantse   blanche 
   Vionnaz :  bðantse  bllanche 
   Val d'Illiez :  bðãtsI   bllanche 
   Conthey :  (bvo  blé)  bllât 
  Vaud :    byantse  bllanche 
  Neuchâtel (Quinche) : biantche  bllanche 
Forez (St-Etienne) :     blanchi  blanche 
Roquille :     blanchi  blanche  
Beaujolais (Belleroche) :   blantse   blanche 
Lyon (Pusignan) :    blanche  eau-de-vie  blanche 
Val d'Aoste :     blantse   blanche 
Bresse :  Viriat :    blanshe  blanche 
  Feillens :   bllanse   bllanche 
  St-Etienne-du-Bois :  blanshe  blanche 
Dombes :     blanþe   blanche 
Bugey : Vaux :    byanþi   bllanche 
Dauphiné : Matheysine :   blantsi  eau-de-vie blanche 
  Arthas :   blanshi   blanche 
  Jarrie :    blanche  blanche 
Pays de Gex :     blyanshe  bllanche 
Haut-Jura :     byentsa  bllànche 
Pontarlier :     blents   bllànche 
Bourgogne :    blinþe, bliainche, biainche bl(l)ànche 
 
Français :     blanche 
François :     blanche 
Bourgogne (St-Gervais-sur-Couches) blainche 
Occitan :     blanca 
Provence :     blanco 
Provence Alpine :    blancha 
Gascogne :     blanca 
Limousin-Marche-Périgord :   blancha  
Piémont :     bianca 
 

 On constate que si la latérale du groupe initial est fréquemment palatalisée avec des 
résultats divers, l'occlusive initiale n'est jamais affectée. 
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boçu, boçua 
{bDçy, bDçya}, le groupe {ya} a différentes réalisations [wa], [uwa], [ja], [yva], [yja], [ya]… 
traduction : bossu 
étymon : G  *bôtja + -UTUM 
Savoie :  Dict. Savoyard :  bofu,-ûa/bossu,-swa boçu, -a 
  Tignes :   bossu, -oua  boçu, -a 
  Chablais :   bofü, -ouwa  boçu, -a 
  Albanais :   bossu, -ouà  boçu, -a 
Suisse : Fribourg :   bothu, bohya  boçu, -a 
  Vaud :    bossu, -ûva  boçu, -a 
Forez (St-Etienne) :    boussu   boçu 
Roquille :     bossus  pl.  boçus  
Beaujolais (Belleroche) :   boueûssu/bossu boçu 
Val d'Aoste :     bossu(ya)  boçu, -a 
Bresse :  Viriat :    boussu, bouchyà boçu, -a 
  Feillens :   boussu, -cho  boçu, -a 
  St-Etienne-du-Bois :  boussu, -cha  boçu, -a 
Dombes :     bossu   boçu 
Bugey : Vaux :    boss(o)u, -a  boçu, -a 
Dauphiné : Matheysine :   boussi,-ssya  boçu, -a 
  Lans-en-Vercors :  bóssœ   boçu 
  Miribel-les-Echelles :  bósswa  f.  boçua 
Haut-Jura :     boussu   boçu 
Pontarlier :     boussu, -uot  boçu, -a 
 
Français :     bossu, -e 
François :     boçu 
Occitan :     bossut, -uda 
Provence Alpine :    bossut  m. 
Gascogne :     boçut, -uda 
Limousin-Marche-Périgord :   boçut, -uda 
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bras / brés 
{bra} / {bre} 
traduction : bras 
étymon : BRACIUM 
Savoie :  Dict. Savoyard :  bré(i)   brés 
  Tignes :   bray'   brés 
  Chablais :   bré   brés 
  Albanais :   bré   brés 
  St-Martin-la-Porte :  bre   brés 
Suisse : Bridel :   bré   brés 
  Fribourg :   bré   brés 
  Valais  Ardon :  bri   brés 
   Vionnaz :  bré   brés 
   Val d'Illiez :  bri   brés 
  Vaud :    bré   brés 
  Neuchâtel (Quinche) : brasse  collect. brace 
Forez :      bras, brat  bras 
Roquille :     bra(s)   bras  
Beaujolais (Belleroche) :   bré   brés 
Lyon (Pusignan) :    brè   brés 
Val d'Aoste :     brà/bré   bras, brés 
Bresse :  Viriat :    bra/bré   bras, brés 
  Feillens :   bré   brés 
  St-Etienne-du-Bois :  bra   bras 
Dombes :     bré   brés 
Bugey : Vaux :    bre/brè, pl. bró  vx brés, bras 
  Lhuis :    bré   brés 
Dauphiné : Matheysine :   bra   bras 
  Blanc-la-Goutte :  brat   bras 
  Artas :    brá   bras 
  Jarrie :    brè   brés 
Haut-Jura :     bré   brés 
Pontarlier :     brot   bras 
 
Français :     bras 
François :     brac, bras 
Occitan :     braç 
Provence :     bras 
Provence Alpine :    braç 
Nice :      bras 
Gascogne :     braç 
Limousin-Marche-Périgord :   braç  
Piémont :     brass 
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cayon 
{kajõ} 
traduction : cochon, parf. cloporte (Savoie, Bresse) 
étymon : peut-être du prov. 'cagar' 
Savoie :  Dict. Savoyard :  caion/tian  cayon 
  Hauteville :   kaion   cayon 
  Tignes :   kayoun   cayon 
  Chablais :   kayon   cayon 
  Albanais :   kayon   cayon 
Suisse : Fribourg :   kayon   cayon 
  Valais  Ardon :  cayon   cayon 
   Vionnaz :  kayon   cayon 
   Val d'Illiez :  kayõ   cayon 
  Vaud :    caïon   cayon 
  Neuchâtel :   caïon/cayon  cayon 
Forez :      cayon   cayon 
Roquille :     cayon   cayon  
Beaujolais (Belleroche) :   kayan   cayon 
Lyon :      cayon/caïon  cayon 
Val d'Aoste :     cayon   cayon 
Bresse :  Viriat :    kayon   cayon 
  Feillens :   kayan   cayon 
  St-Etienne-du-Bois :  cayon   cayon 
Dombes :     kayon   cayon 
Bugey : Vaux :    kayon   cayon 
  Lhuis :    kayon   cayon 
Dauphiné : Matheysine :   kayon, pl. kayou cayon(s) 
  Artas :    kayon   cayon 
Haut-Jura :     caillon/cayon  cayon 
Pontarlier :     caïon   cayon 
Bourgogne :     ca-yon   cayon 
 
Français :     – 
Provence :     caioun 
Provence Alpine (Albon, Ardèche)  caion 
Limousin-Marche-Périgord :   ganhon ? 
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cela (parfois çla, surtout en versification), var. (i)quela 
{çIla}, {(i)kIla} 
traduction : cette (…là); celle(-là) 
étymon : ECCE  ILLA 
Savoie :  Dict. Savoyard :  çla, rla, sla   cela, çla 
  Hauteville :   šla, šela   cela, çla 
  Montaimont :   þel(a)    cela 
  Tignes :   sila    céla 
  Chablais :   sla, rla, la-   cela, çla 
  Albanais :   rla, sla, lla   cela, çla 
  Saint-Martin-la-Porte : èla    cela 
Suisse : Bridel :   slla, hlla   cela, çla 
  Fribourg :   ha    cela, çla 
  Valais  Ardon :  hla    cela, çla 
   Val d'Illiez :  þa    cela, çla 
  Vaud :    cllia    cela, çla 
  Neuchâtel :   sla    cela, çla 
Forez :      (a)quella   (a)quela 
Saint-Etienne :    iquella    iquela 
Roquille :     quela    quela 
Lyon :      cel(l)a    cela 
Val d'Aoste :     cella    cela 
Bresse :  Viriat :    (ch)la, chela   cela, çla 
  Feillens :   ç~a    cela, çla 
  St-Etienne-du-Bois :  chela    cela 
Dombes :     šl(a)    cela, çla 
Bugey : Vaux :    sla, sela   cela, çla 
  Lhuis :    sla    cela, çla 
Pays de Gex :     šl(a)    cela, çla 
Dauphiné : Matheysine :   (i)kel(a)   (i)quela 
  Laurent de Briançon :  cela    cela 
  Blanc-la-Goutte :  cela    cela 
  Jarrie :    kéla    quela 
Haut-Jura :     ç~(a)    cela, çla 
Pontarlier :     c'lot    cela, çla 
Bourgogne :     çla    cela, çla 
 
Français :     celle 
François :     cele, cile 
Occitan :     aquela 
Provence :     aquelo 
Provence Alpine :    aquela 
Nice :      aquela 
Gascogne :     aquera 
Limousin-Marche-Périgord :   (a)quela  
Piémont :     cola 
 

 La fréquence du mot cela ayant fréquemment abouti à [sla], des évolutions particulières se 
sont développées ensuite à partir de ce groupe consonantique insolite, donnant des résultats 
variés, affectant la sifflante ou la latérale. 
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cent, pl. cents 
{ç¤} 
traduction : cent 
étymon : CENTUM 
Savoie :  Dict. Savoyard :  cê(n)   cent, cènt 
  Hauteville :   sè   cènt 
  Tignes :   sèn',  pl. sè  cent, cènts 
  Chablais :   san   cent 
  Albanais :   sê(t)   cènt 
  St-Martin-la-Porte :  s¤   cent 
Suisse : Bridel :   c(h)eint  cent 
  Fribourg :   thin, than  cent 
  Valais  Ardon :  hlin   cent 
   Val d'Illiez :  þ¤   cent 
  Vaud :    ceint   cent 
Forez (St-Etienne) :     cents  pl.  cents 
Roquille :     cent   cent  
Beaujolais (Belleroche) :   sè   cènt 
Lyon :      cen(t), cin  cent 
Val d'Aoste :     cent   cent 
Bresse :  Viriat :    sè   cènt 
  Feillens :   sè   cènt 
Dombes :     san   cent 
Bugey : Vaux :    sèn   cent 
  Lhuis :    san   cent 
Dauphiné : Matheysine :   c(é)ent   cent 
  Blanc-la-Goutte :  cent z-   cents 
Pontarlier :     ça   cènt 
 
Français :     cent 
François :     cent 
Occitan :     cent 
Provence :     cènt 
Provence Alpine :    cènt 
Nice :      cent 
Gascogne :     cent 
Limousin-Marche-Périgord :   cent, pl. cents  
Piémont :     sent 
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cèrcllo 
{'çKrkl÷u} 
traduction : cercle (surtout de tonneau, de roue) 
étymon : CIRCULUM 
Savoie :  Dict. Savoyard :  çarcl(i)o, farclio cèrcllo 
  glossaire :   sèrklyo   cèrcllo 
  Tignes :   sèrklo   cèrclo 
  Chablais :   fartle   cèrcllo 
  Albanais :   farklyo   cèrcllo 
  St-Martin-la-Porte :  érk~o   cèrcllo 
Suisse : Bridel :   cerchllo  cèrcllo 
  Fribourg :   chèhyo   cèrcllo 
  Valais  Vionnaz :  ferþe   cèrcllo 
   Val d'Illiez :  šêrþo   cèrcllo 
  Vaud :    cercllio  cèrcllo 
  Neuchâtel (Quinche) : certie   cèrcllo  
Beaujolais (Belleroche) :   sarkle   cèrcllo 
Lyon (Pusignan) :    sœrklyo  cèrcllo 
Val d'Aoste :     cercllio  cèrcllo 
Bresse :  Viriat :    chercyou  cèrcllo 
  Feillens :   saçlyou  cèrcllo 
  St-Etienne-du-Bois :  šelyou   cèrcllo 
Dombes :     sharklë/sarçyë  cèrcllo 
Bugey : Vaux :    sartyo   cèrcllo 
Dauphiné : Artas :    sèrtyó   cèrcllo 
  Jarrie :    sèrklo   cèrclo 
Haut-Jura :     sœçyou  cèrcllo 
Pontarlier :     cècq'llou, séçyou cèrcllo 
Bourgogne :    sa-youz, saçye, saçye  cèrcllo 
 
Français :     cercle 
François :     cercle 
Occitan :     cèucle, çaucle 
Provence :     ciéucle 
Nice :      ceucle 
Gascogne :     cercle 
Limousin-Marche-Périgord :   cercle 
Piémont :     sercc  [sK24s] 
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chaciér 
{caçje} 
traduction : chasser 
étymon : *CAPTIARE 
Savoie :  glossaire :   shassi   chaciér 
  Bessans :   tsašé   chaciér 
  Arêches :   stašyé   chaciér 
  Chablais :   shèfi   chàciér 
  Albanais :   (chassî)  chaciér 
  St-Martin-la-Porte :  þayi  la chasse  chace 
Suisse : Bridel :   ts(ch)assi  chaciér 
  Fribourg :   tséhyi   chàciér 
  Valais  Ardon :  tsachè   chaciér 
   Vionnaz :  tsahyé   chaciér 
   Val d'Illiez :  tsawyî   chaciér 
  Vaud :    tsassî   chaciér 
  Neuchâtel (Quinche) : tchatcheu  chaciér 
Forez (St-Etienne) :     chassier  chaciér 
Roquille :     chassi   chaciér  
Beaujolais (Belleroche) :   tsèssyun  chàciér 
Lyon :      chassi   chaciér 
Val d'Aoste :     tsasché   chaciér 
Bresse :  Viriat :    shachë   chaciér 
  Feillens :   séšé   chàciér 
  St-Etienne-du-Bois :  þaše   chaciér 
Dombes :     shassè   chaciér 
Bugey : Vaux :    þassîa   chaciér 
Dauphiné : Artas :    sassi   chaciér 
  Jarrie :    šassie   chaciér 
  Blanc-la-Goutte :  chasse  3  chace 
Haut-Jura :     tséÏi   chàciér 
Pontarlier :     tsassi, tsossi  chaciér, châciér 
 
Français :     chasser 
François :     chaciér 
Occitan :     caçar 
Provence :     cassa 
Provence Alpine :    chaçar 
Nice :      cassà 
Gascogne :     caçar 
Limousin-Marche-Périgord :   chaçar  
Piémont :     cassé 
 

 Une forme *chassiér ne rendrait pas compte des évolutions du Chablais, de la Maurienne 
et de la Suisse romande. La graphie occitane a également adopté le -c- (ici -ç-), comme 
aboutissement graphémique logique du Ty- latin. 
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Chandelosa 
{cãdI'lD:za} 
traduction : Chandeleur 
étymon : FESTA *CANDELORUM 
Savoie :  Dict. Savoyard :  Çhandlëusa  Chandelœsa 
  Albertville :   Standlëusa  Chandelœsa 
  glossaire :   shandeleuza  Chandelœsa 
  Lanslebourg :   fandelouzå  Chandelosa 
  Tignes :   sandèlôouza  Chandelosa 
  Chablais :   shandèløza  Chandelœsa 
  Albanais :   shandleura/leu(za) Chandelœra, -œsa 
  St-Martin-la-Porte :  Þãdëlòyzò  Chandelosa 
Suisse : Bridel :   Tzandelau(sa)  Chandelosa, -lor 
  Fribourg :   Tsandèlâja  Chandelosa 
  Valais  Ardon :  Tsandèleusa  Chandelœsa 
   Vionnaz :  Tsandéleuza  Chandelœsa 
  Vaud :    Tsandèlâosa  Chandelosa 
Forez  (Poncins) :     šandelouza  Chandelosa 
 (Ste-Croix) :    šandelouza  Chandelosa  
Beaujolais (Belleroche) :   Tsèdelu  Chàndelor 
Lyon (Ste-Consorce) :   šandlura  Chandelœra 
Val d'Aoste :     Tsandelaousa  Chandelosa 
Bresse :  Viriat :    Shèdelo  f.  Chàndelor 
  Feillens :   sèdláwzyò  Chàndelosa 
  Chavannes-sur-Suran : þèdelòyre  Chàndelor 
Dombes :     Shandèleuza  Chandelœsa 
Bugey : Vaux :    Þandelawza/-ra Chandelosa, -ora 
  Lhuis :    shandelyouza  Chandelosa 
Dauphiné : Matheysine :   Tsandelouza  Chandelosa 
  Artas :    þãdeluza  Chandelœsa 
  Jarrie :    šãdelouza  Chandelosa 
Pays de Gex :     þãdèløza  Chandelœsa 
Haut-Jura :     šandeløra  Chandelœra 
Pontarlier :     tsandlœrò  Chandelœra 
 
Français :     Chandeleur 
François :     Chandelur 
Bourgogne (St-Gervais-sur-Couches) Chandeluse 
Provence :     Candelouso 
Nice :      Candelièra 
Gascogne :     Candelèr(a) 
Limousin-Marche-Périgord :   Chandelor, -liera, -losa 
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changiér 
{cãœje} 
traduction : changer 
étymon : CAMBIARE 
Savoie :  Dict. Savoyard :  çhanjhi  changiér 
  Tignes :   sandji   changiér 
  Chablais :   sanzhi   changiér 
  Albanais :   shanzhî  changiér 
  St-Martin-la-Porte :  þãðyéð   changiér 
Suisse : Fribourg :   tsandji   changiér 
  Valais  Ardon :  tchandjè  changiér 
   Vionnaz :  tsandyé  changiér 
   Val d'Illiez :  tsãdžyî   changiér 
  Vaud :    tsandzî   changiér 
  Neuchâtel (Quinche) : tchandgie  changiér 
Forez (St-Etienne) :     changier  changiér 
Roquille :     changi   changiér  
Beaujolais (Belleroche) :   tsèdzyun  chàngiér 
Lyon :      changi   changiér 
Val d'Aoste :     tsandzé  changiér 
Bresse :  Viriat :    shèzhë   chàngiér 
  St-Etienne-du-Bois :  shèzhe   chàngiér 
  Feillens :   sèjé   chàngiér 
Dombes :     shanzhè  changiér 
Bugey : Vaux :    þanðîa   changiér 
Dauphiné : Matheysine :   tsandziya  changiér 
  Blanc-la-Goutte :  changie  changiér 
Pontarlier :     tsaindzi  chàngiér 
Bourgogne :     chainger  chàngiér 
 
Français :     changer 
François :     changier 
Occitan :     cambiar 
Provence :     cambia, chanja 
Provence Alpine :    chanjar 
Nice :      cambià, changià 
Gascogne :     cambiar 
Limousin-Marche-Périgord :   chamnhar, chamjar  
Piémont :     cambié 
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chapél 
{capel}, comme pour toutes les consonnes en finale, {l} ici est le plus souvent amuï. 
traduction : chapeau 
étymon : *CAPPELLUM 
Savoie :  Dict. Savoyard : çhapé/çhapê/çhapiô/tsapêi chapél, chapel 
  glossaire :   shapé   chapél 
  Bessans :    tsapèl, pl. -pòws chapél ; chapels 
  Tignes :   sapèl, pl. -pè   chapél ; chapéls 
  Chablais :   shapé   chapél 
  Albanais :   shapé   chapél 
  St-Martin-la-Porte :  þapeð   chapél 
Suisse : Bridel :   tsapé; tschappi chapél 
  Fribourg :   tsèpi   chàpél 
  Valais  Ardon :  tsapé   chapél 
   Vionnaz :  tsapé   chapél 
   Val d'Illiez :  tsapé   chapél 
  Vaud :    tsapî   chapél 
  Neuchâtel (Quinche) : tchapé   chapél 
Forez (St-Etienne) :     chapai, chapiaux  pl. chapél ; chapels 
Roquille :     chapiau  chapel  
Beaujolais (Belleroche) :   tsapé   chapél 
Lyon :      chapiau  chapel 
Val d'Aoste :     tsapë   chapél 
Bresse (noël) :     çapiau   chapel 
  Viriat :    shapé   chapél 
  Feillens :   sapé   chapél 
  St-Etienne-du-Bois :  þapé   chapél 
Dombes :     shapyô   chapél 
Bugey : Vaux :    þapè/-e/-yó  chapél, chapel 
  Lhuis :    shapé, pl. shapyau chapél ; chapels 
Dauphiné : Matheysine :   tsapè   chapél 
  Laurent de Briançon :  chapel   chapél 
  Artas :    þapé, -pyó  pl.  chapél ; chapels 
  Jarrie :    šapè, -pø  pl.  chapél ; chapels 
Haut-Jura :     tsèpé   chàpél 
Pontarlier :     tsapyó   chapel 
Bourgogne :     chapai   chapél 
 
Français :     chapeau 
François :     chapel 
Bourgogne (St-Gervais-sur-Couches)  chaipiâ 
Occitan :     capèl 
Provence :     capèu 
Provence Alpine :    chapeu 
Nice :      capeu 
Gascogne :     capèth 
Limousin-Marche-Périgord :   chapeu  
Piémont :     capel 
 

 Les formes en -(y)o au singulier, qui sont analogiques avec le pluriel ou l'ancien pluriel, peuvent 
s'écrire sans accent aigu : chapel. 
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chapèla 
{ca'pKla} 
traduction : chapelle 
étymon : *CAPPELLA 
Savoie :  Dict. Savoyard :  çhapala/tsapëla chapèla 
  Tignes :   sapèla   chapèla 
  Chablais :   shapèla  chapèla 
  Albanais :   shapala  chapèla 
  St-Martin-la-Porte :  þapelò   chapèla 
Suisse : Fribourg :   tsapala   chapèla 
  Valais  Ardon :  tsapala   chapèla 
   Vionnaz :  tsapèla   chapèla 
  Vaud :    tsapalla  chapèla 
Forez (St-Etienne) :     chapella  chapèla 
Roquille :     chapelles  pl.  chapèles  
Beaujolais (Belleroche) :   tsapèle   chapèla 
Lyon :      chapella  chapèla 
Val d'Aoste :     tsapella  chapèla 
Bresse :  Viriat :    shapala  chapèla 
  Feillens :   sapalo   chapèla 
Dombes :     shapèla  chapèla 
Bugey : Vaux :    þapêla   chapèla  
Pontarlier :     tsopélot  châlèla 
 
Français :     chapelle 
Occitan :     capèla 
Provence :     capello 
Provence Alpine :    chapèla 
Nice :      capela 
Gascogne :     capèra 
Limousin-Marche-Périgord :   chapela  
Piémont :     capela 
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chap(l)otar 
{capDta:}, {capl÷Dta:} 
traduction : découper en petits morceaux ; frapper 
étymon : CAPPULARE 
Savoie :  Dict. Savoyard :  çhap(li)otâ/st-  chapotar, chapllotar 
  glossaire :   shap(l)otâ  chap(l)otar 
  Vallorcine :   tsapótò   chapotar 
  Tignes :   sapotâ   chapotar 
  Chablais :   shapoto  chapotar 
  Albanais :   shap(ly)otâ  chapotar, chapllotar 
  St-Martin-la-Porte :  þapotèð  chapotàr 
Suisse : Bridel :   ts(ch)appllotta  chapllotar 
  Fribourg :   tsapyotå  chapllotar 
  Valais  Ardon :  tsapotâ   chapotar 
   Vionnaz :  tsapota   chapotar 
  Vaud :    tsaplyotâ  chapllotar 
  Neuchâtel (Quinche) : tchapiottâ  chapllotar 
Forez (St-Etienne) :     chapouta  p. passé chapotâ 
Roquille :     chapotò  chapotar  
Beaujolais (Belleroche) :   tsapoueûto  chapotar 
Lyon :      chapoto  chapotar 
Val d'Aoste :     tsapoté   chapotàr 
Bresse :  Viriat :    shapoutô  chapotar 
  Feillens :   sapouté  chapotàr 
  St-Etienne-du-Bois :  þapoutó  chapotar 
Dombes :     shapotô  chapotar 
Bugey : Vaux :    þapotå   chapotar 
  Lhuis :    shapotâ  chapotar 
Dauphiné : Matheysine :   chapoutâ  chapotar 
  Artas :    þapoutá  chapotar 
Pays de Gex :     þapóta   chapotar 
Haut-Jura :     chaploter=  chaplotàr  
 
Français :     chapoter 
François :     chaploter 
Occitan :     chaplar 
Provence :     chapla 
Nice :      chapoutà 


